
Scaricabile dal sito: www.eelectron.com 
Numero massimo indirizzi di gruppo:	 760
Corrisponde al numero massimo di indirizzi di gruppo diversi che il dispositivo 
è in grado di memorizzare. 
Numero massimo associazioni: 	 760
Corrisponde al numero massimo di associazioni tra oggetti di comunicazione e 
indirizzi di gruppo che il dispositivo può memorizzare. 

  Programma applicativo ETS

Alimentazione:	
Tensione nominale KNX	 21 ÷ 32V DC SELV
Corrente assorbita KNX 	 max. 6 mA
Dissipazione max. 	 4 W

Uscite analogiche
Tensione di comando 	 1  ÷  10 V
Corrente di comando per ogni uscita	 max. 100 mA
Lunghezza del cavo max. 	 500 m (0,5 mm2)

Uscite a relè
Tipo di contatto 	 Contatto μ
Tensione di collegamento 	 AC 250 / 400 V
Corrente di collegamento 230 V AC1	 16 A
Corrente di collegamento 230 V AC3	 10 A
Corrente di collegamento 400 V AC1	 10 A
Corrente di collegamento 400 V AC3	 6 A
Lampade fluorescenti	 16 AX
Tensione di collegamento DC	 DC 12  ÷  24 V
Corrente di collegamento DC	 16 A
Min. corrente di coll. 	 100 mA
Corrente d’inserzione150 μs 	 600 A
Corrente d’inserzione 600 μs	 300 A
Carico ohmico 	 3680 W
Carico capacitivo 	 16 A / 200 μF
Carichi lampade
Lampade a incandescenza	 3680 W
Lampade alogene HV 	 3680 W
Lampade alogene a basso voltaggio con trasformatore induttivo	 2000 VA
Lampade alogene a basso voltaggio con trasformatore Tronic	 2500 W
Lampade fluorescenti T5/T8 non compensate 	 3680 W
compensate in parallelo 	 2500 W / 200 μF
collegamento Duo 	 3680 W / 200 μF
Lampade fluorescenti compatte non compensate 	 3680 W
compensate in parallelo 	 2500 W / 200 μF
Lampade ai vapori di mercurio non compensate 	 3680 W
compensate in parallelo 	 3680 W / 200 μF

Terminali
sezione massima cavo rigido	  0,5  ÷  4 mm²
sezione massima flessibile senza puntalino 	 0,34  ÷  4 mm²
sezione massima flessibile con puntalino	  0,14  ÷  2,5 mm²

Dati meccanici
Involucro: 	 (PC-ABS)
Dimensioni: 	 4 moduli DIN (EN 60715)
Peso : 	 ca. 284 g

Sicurezza elettrica
Grado di protezione: 	 IP20 (EN 60529)
Bus: tensione di sicurezza 	 SELV 21 ÷ 32 V DC
Riferimenti normativi: 	 EN50491-3
Soddisfa la direttiva di bassa tensione 2014/35/EU

Compatibilità elettromagnetica
Riferimenti normativi: 	 EN 50491-5-1, EN 50491-5-2
Soddisfa la direttiva di compatibilità elettromagnetica 2014/30/EU

Condizioni di impiego
Riferimenti normativi: 	 EN 50491-2
Temperatura ambiente 	 -5 ÷ +45 °C
Temperatura di stoccaggio/ di trasporto	 -25  ÷  +70 °C
Umidità relativa:	  max. 90% (non condensante)
Ambiente di utilizzo: 	 interno

Certificazioni 	 KNX

  Dati tecnici

Power supply:	
Rated voltage KNX 	 DC 21 ÷ 32V DC SELV
Current consumption KNX 	 max. 6 mA
Power loss max.	  4 W

Analog outputs
Control voltage 	 1  ÷  10 V
Control current per output 	 max. 100 mA
Cable length max.	  500 m (0.5 mm2)

Outputs
Contact type 	 μ contact
Switching voltage 	 AC 250 / 400 V
Switching current 230 V AC 1	 16 A
Switching current 230 V AC 3	 10 A
Switching current 400 V AC 1	 10 A
Switching current 400 V AC 3	 6 A
Fluorescent lamps 	 16 AX
Switching voltage DC 	 DC 12  ÷  24 V
Switching current DC 	 16 A
Minimum switching current	 100 mA
Switchon current 150 	 μs 600 A
Switchon current 600 	 μs 300 A
Ohmic load 	 3680 W
Capacitive load 	 16 A / 200 μF
Lamp loads
Incandescent lamps 	 3680 W
HV halogen lamps 	 3680 W
LV halogen lamps with inductive transformer	 2000 VA
LV halogen lamps with Tronic transformer	 2500 W
Fluorescent lamps T5/T8 uncompensated 	 3680 W
parallel compensated 	 2500 W / 200 μF
twinlamp circuit 	 3680 W / 200 μF
Compact fluorescent lamps uncompensated 	 3680 W
parallel compensated 	 2500 W / 200 μF
Mercury vapour lamps uncompensated 	 3680 W
parallel compensated 	 3680 W / 200 μF

Terminals
Maximum wire gauge solid and stranded: 	 0,5  ÷  4 mm²
Finely stranded without conductor sleeve 	 0,34  ÷  4 mm²
Finely stranded with conductor sleeve	  0,14  ÷  2,5 mm²

Mechanical data
Case: 	 (PC-ABS)
Dimensions: 	 4 DIN (EN 60715) Modules
Weight : 	 approx.284 g

Electrical Safety
Degree of protection: I	 P20 (EN 60529)
Bus: safety extra low voltage	  21 ÷ 32V DC
Reference standards: 	 EN 50491-3
Compliant with low voltage directive 2014/35/EU

Electromagnetic compatibility
Reference standards: 	 EN 50491-5-1 / EN 50491-5-2
Compliant with electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU

Environmental Specification
Reference standards: 	 EN 50491-2
Operating temperature: 	 -5 °C + 45 °C
Storage temperature: 	 - 20 °C + 70 °C
Relative humidity (not condensing):	  max. 90%
Installation environment:	  indoor

Certifications 	 KNX

  Technical data

Alimentazione:	
Nennspannung KNX	 DC 21 ÷ 32V DC SELV
Stromaufnahme KNX 	 max. 6 mA
Verlustleistung max. 	 4 W

Steuerausgänge
Steuerspannung 	 1  ÷  10 V
Steuerstrom je Ausgang 	 max. 100 mA
Leitungslänge max. 	 500 m (0,5 mm2)

Ausgänge
Kontaktart 	 μ-Kontakt
Schaltspannung 	 AC 250 / 400 V
Schaltstrom 230 V AC1 	 16 A
Schaltstrom 230 V AC3 	 10 A
Schaltstrom 400 V AC1 	 10 A
Schaltstrom 400 V AC3 	 6 A
Leuchtstofflampen 	 16 AX
Schaltspannung DC 	 DC 12 ... 24 V
Schaltstrom DC 	 16 A
Mindestschaltstrom 	 100 mA
Einschaltstrom 150 	 μs 600 A
Einschaltstrom 600 	 μs 300 A
Ohmsche Last 	 3680 W
Kapazitive Last 	 16 A / 200 μF
Lampenlasten
Glühlampen 	 3680 W
HVHalogenlampen	 3680 W
NVHalogenlampen mit induktivem Trafo	 2000 VA
NVHalogenlampen mit TronicTrafo	 2500 W
Leuchtstofflampen T5/T8 unkompensiert 	 3680 W
parallelkompensiert 	 2500 W / 200 μF
DuoSchaltung	 3680 W / 200 μF
Kompaktleuchtstofflampen unkompensiert 	 3680 W
parallelkompensiert 	 2500 W / 200 μF
Quecksilberdampflampen unkompensiert 	 3680 W
parallelkompensiert 	 3680 W / 200 μF

Elektrische Klemme
eindrähtig 	 0,5 ... 4 mm²
feindrähtig ohneAderendhülse	 0,34 ... 4 mm²
feindrähtig mit Aderendhülse	 0,14 ... 2,5 mm²
Einbaubreite 	 72 mm / 4 TE

Mechanische Daten
Gehäuse:		  (PC-ABS)
Abmessungen: 		  4 Module DIN (EN 60715)
Gewicht: 		  ca. 284g

Elektrische Sicherheit
Schutzgrad: 		  IP20 (EN 60529)
Bus: Sicherheitsspannung 		  SELV 21 ÷32 V DC
Bezugsnormen: 		  EN50491-3
Erfüllt die Niederspannungsrichtlinie 2014/35 / EU

Elektromagnetische Verträglichkeit
Bezugsnormen: 		  EN 50491-5-1 und EN 50491-5-2
Erfüllt die Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30 / EU

Anwendungsbedingungen
Bezugsnormen: 		  EN 50491-2
Betriebstemperatur: 		  -5 °C + 45 °C  (5)

Lagertemperatur: 		  - 20 °C + 70 °C
Relative Feuchtigkeit (nicht kondensierend): 	 max. 90% 
Anwendungsbereiche: 		  Innen, trockene Orte

Zertifizierungen		  KNX

  Technische Daten

See eelectron website: www.eelectron.com
Maximum number of group addresses:	 760
This is the maximum  number of different group addresses the device is able 
to memorize.
Maximum number of associations:	 760
This is the maximum  number of associations between communication objects 
and group addresses the device is able to store.

  ETS Application program
Herunterladbar von der Website: www.eelectron.com
Maximale Anzahl von Gruppenadressen: 	 760
Entspricht der maximalen Anzahl unterschiedlicher Gruppenadressen, die das 
Gerät speichern kann.
Maximale Anzahl von Assoziationen: 	 760
Entspricht der maximalen Anzahl von Assoziationen zwischen 
Kommunikationsobjekten und Gruppenadressen, die das Gerät speichern kann.

  ETS-Anwendungsprogramm

DM04D01KNX è un dimmer KNX a 4 canali con azionamento e impostazione 
della luminosità per lampade con dispositivi di azionamento con interfaccia 110 V.
•	 Azionamento manuale dei relè indipendente dal bus
•	 Azionamento carichi capacitivi e quindi senza correnti d’inserzione
•	 Assegnazione flessibile degli ingressi di comando alle uscite di 

commutazione, ad es. per il comando di lampade RGBW
•	 Funzionamento delle uscite di commutazione come attuatore/interruttore
•	 Collegamento di diversi conduttori esterni
•	 Nessuna alimentazione di corrente supplementare necessaria
•	 Feed back stato di commutazione e valore luminosità
•	 Visualizzazione posizione di commutazione
•	 Funzione di accensione per lampade fluorescenti
•	 Possibilità di impostare il comportamento all’accensione e alla regolazione 

di luminosità
•	 Funzioni temporizzate: ritardo attivazione/disattivazione, interruttore luce 

scale con funzione di preavvertimento
•	 Integrazione negli scenari luminosi
•	 Contaore

Il prodotto va installato su guida DIN in quadri di distribuzione elettrica, in 
posizione verticale e con il connettore bus in basso come indicato in figura 
3; si raccomanda di garantire sufficienti condizioni di dissipazione in aria libera

  Descrizione del prodotto e suo funzionamento

IT

DM04D01KNX is a KNX 4 channel dimmer with switching and brightness setting 
for lamps with operating devices with 110V interface.
•	 Manual switching of the relays is independent of the Bus
•	 Switching of capacitive loads and the resulting high switchon currents
•	 Flexible assignment of control inputs to switching outputs, e.g. to control 

RGBW lamps
•	 Operation of the switching outputs as a switching actuator
•	 Connection of various external conductors
•	 No additional power supply necessary
•	 Feedback of switching state and brightness value
•	 Switch position display
•	 Burnin function for fluorescent lamps
•	 Switch on and dimming behaviour can be set
•	 Time functions: switchon delay, switchoff, delay, staircase lighting timer with 

runon time
•	 Integration into light scenes
•	 Operating hours counter

Product is intended for installation on DIN rail  in electrical distribution cabinets 
and in vertical position with the bus connector on the bottom side as shown in 
figure 3; it is recommended to ensure adequate dissipation conditions in free air.

  Product and application description

EN

DM04D01KNX ist ein KNX-Dimmer mit 4 Ausgängen mit Schalten und 
Helligkeitseinstellung für Lampen mit Betriebsgeräten mit 110VSchnittstelle
•	 Manuelle Betätigung der Relais unabhängig vom Bus
•	 Schalten kapazitiver Lasten und dadurch bedingte hohe Einschaltströme
•	 Flexible Zuordnung von Steuereingängen zu Schaltausgängen, z. B. zum 

Steuern von RGBWLampen
•	 Betrieb der Schaltausgänge als Schaltaktor
•	 Anschluss verschiedener Außenleiter
•	 Keine zusätzliche Stromversorgung erforderlich 
•	 Rückmeldung Schaltzustand und Helligkeitswert
•	 Schaltstellungsanzeige
•	 Einbrennfunktion für Leuchtstofflampen
•	 Einschaltund Dimmverhalten einstellbar
•	 Zeitfunktionen: Ein, Ausschaltverzögerung, Treppenlichtschalter mit 

Vorwarnfunktion
•	 Einbindung in Lichtszenen
•	 Betriebsstundenzähler

Das Produkt muss auf einer DIN-Schiene in elektrischen Verteilern, in 
einer vertikalen Position und mit dem Bus-Anschluss unten, wie in der 
Abbildung 3 angegeben, installiert werden; Es wird empfohlen, ausreichende 
Dissipationsbedingungen in die Frischluft zu gewährleisten.

  Beschreibung des Produkts und seine Funktionen

DE

DM04D01KNX
Dimmer 4 Canali x 1-10V
Dimmer 4 channels x 1-10V
Dimmer 4 Ausgängen x 1-10V
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Anforderungen an Etiketten

1. Wischfestigkeit
    - Von Hand jeweils 15s mit einem mit Wasser, Waschbenzin
      und Alkohol getränktem Lappen reiben.

2. Temperaturwechsel
   - 4 Zyklen von –5°C  bis +55°C, Umgebungsfeuchte
   - Verweildauer jeweils 3h bei den genannten Temperaturen

 3. Lagerungstest
    - 72h bei +40°C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 95% lagern
    - 24h bei Raumtemperatur ablüften
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Rosmus V01, Müll, Adresse 11.07.2018 Hellwig 11.07.2018

Herstelleradresse

Infos auf Zusatzetikett
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Gerät anschließen
(7) Lampenbetriebsgerät mit 110VSchnittstelle
(8) Geschaltete Last, z. B. Leuchte (Schaltaktorbetrieb)
Steuerleitung: Typ, Querschnitt und Verlegung gemäß Bestimmungen für 
Netzspannungsleitungen. 110V und Netzspannungsadern können gemeinsam 
in einer Leitung, z. B. NYM 5x1,5 mm², geführt werden.
Nur Lampenbetriebsgeräte des gleichen Herstellers, Typs und mit gleicher 
Leistungsstufe verwenden. Ansonsten können Helligkeitsunterschiede der 
einzelnen Lampen auftreten.
Die maximale Anzahl anschließbarer Lampenbetriebsgeräte ergibt sich aus der 
Summe der Steuerströme.
    Elektronische Lampenbetriebsgeräte erzeugen beim Einschalten hohe 
Stromspitzen, die zum Verkleben der Relaiskontakte führen können. 
Einschaltströme beachten. Bei Lasten mit hohem Einschaltstrom 
Einschaltstrombegrenzer oder separates Lastschütz verwenden.

•	 Gerät gemäß Anschlussplan anschließen.
•	 Liefern mehrere Leitungsschutzschalter gefährliche Spannungen an Gerät 

oder Last, die Leitungsschutzschalter koppeln oder mit einem Warnhinweis 
so beschriften, dass ein Freischalten sichergestellt ist.

Connecting the device
(7) Lamp operation device with 110 V interface
(8) Switched load, e.g. luminaire (switching actuator operation)
Control cable: appropriate type, crosssection and routing for the specifications 
for mains voltage cables. 110 V and mains voltages wires can be run together 
in a cable, e.g. NYM 5x1.5 mm².
Only use lamp operating devices that are of the same type, the same power 
level, and from the same manufacturer. Otherwise there may be differences in 
brightness between the individual lamps.
The maximum number of lamp operating devices that can be connected is a 
function of the sum of the control currents.
      Electronic lamp operating devices generate high current spikes when they 
are switched on, that can result in sticking of the relay contacts. Note switchon 
currents. In the case of loads with high switchon current, use switchon current 
limiter or separate load protection.

•	 Connect the device according to the connection diagram .
•	 If multiple circuit breakers supply dangerous voltages to the device or load, 

couple the miniature circuit breakers or label them with a warning, to ensure 
disconnection is guaranteed.

  SMALTIMENTO
Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto alla fine della propria vita utile 
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. AI termine dell’utilizzo, l’utente 

dovrà farsi carico di conferire il prodotto ad un idoneo centro di raccolta differenziata oppure 
di riconsegnarlo al rivenditore all’atto dell’acquisto di un nuovo prodotto. L’adeguata raccolta 
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al riciclaggio contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei 
materiali di cui è composta l’apparecchiatura.

Per ulteriori informazioni visitare: www.eelectron.com

IT
  Indicatori ed elementi di comando

  DISPOSAL
The crossed-out bin symbol on the equipment or packaging means the product must 
not be included with other general waste at the end of its working life. The user must 

take the worn product to a sorted waste centre, or return it to the retailer when purchasing a 
new one. An efficient sorted waste collection for the environmentally friendly disposal of the used 
device, or its subsequent recycling, helps avoid the potential negative effects on the environment 
and people’s health, and encourages the re-use and/or recycling of the construction materials

For further information please visit www.eelectron.com

  Visualization and command elements

EN
  Position der Indikatoren und Bedienelemente

DE

  ENTSORGUNG
Das Symbol des mit X gekennzeichneten Behälters zeigt an, dass das Produkt am Ende 
seiner Nutzungsdauer getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden muss. Am 

Ende der Nutzungsdauer müssen Sie das Produkt zu einer entsprechenden Sammelstelle bringen 
oder es beim Kauf eines neuen Produkts an Ihren Händler zurückgeben. Die ordnungsgemäße 
Abfalltrennung für ein späteres Recycling der Ausrüstung trägt dazu bei, mögliche nachteilige 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und die Wiederverwendung und / oder 
Wiederverwertung der Materialien der Ausrüstung zu fördern.

Für weitere Informationen besuchen Sie: www.eelectron.com

  eelectron spa
  Via Monteverdi 6 
  I-20025 Legnano (MI) - Italia 
  Tel: +39 0331 500802   Fax: +39 0331 564826
  Email: info@eelectron.com   Web: www.eelectron.com

The device may be used for permanent indoor installations in dry locations 
within wall box mounts.

Device must be installed keeping a minimum distance of 4 mm between 
electrical power line (mains) and input cables or red / black bus cable

•	 The device must be mounted and commissioned by an authorized  installer.
•	 The applicable safety and accident prevention regulations must be 

observed.
•	 The device must not be opened. Any faulty devices should be returned to 

manufacturer.
•	 For planning and construction of electric installations, the relevant 

guidelines, regulations and standards of the respective country are to be 
considered.

•	 KNX bus allows you to remotely send commands to the system actuators. 
Always make sure that the execution of remote commands do not lead to 
hazardous situations, and that the user always has a warning  about which 
commands can be activated remotely.

•	 Device must be installed in vertical position respecting top and bottom 
side as indicated in the drawing (Fig. 1).

  Installation instruction

        WARNING

Das Gerät muss für die Inneninstallation in geschlossenen und trockenen 
Umgebungen verwendet werden.

Das Gerät muss so installiert werden, dass ein Mindestabstand von 4 mm 
zwischen den Nicht-SELV (230 V) -Netzspannungsleitungen und den am 
EIB / KNX-Bus angeschlossenen Kabeln eingehalten wird. 

•	 Das Gerät muss von einem autorisierten Installateur installiert und in Betrieb 
genommen werden

•	 Die geltenden Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften sind zu 
beachten 

•	 Das Gerät darf nicht geöffnet werden. Defekte Geräte müssen an die 
zuständige Zentrale geschickt werden.

•	 Anlagenplanung und Inbetriebnahme der Anlage müssen immer den 
Normen und Richtlinien des Landes entsprechen, in dem die Produkte 
verwendet werden. 

•	 Über den KNX-Bus können Fernsteuerbefehle an die Anlagenaktoren 
gesendet werden. Überprüfen Sie immer, dass ferngesteuerte Befehle 
keine gefährlichen Situationen verursachen und dass der Benutzer immer 
anzeigen kann, welche Befehle aus der Ferne aktiviert werden können.

•	 Das Gerät muss vertikal in der in der Zeichnung angegebenen 
Richtung installiert werden (Abb. 1).

  Installationshinweise

        ACHTUNG

(1) Collegamento ingressi di comando
(2) Collegamento uscite di commutazione
(3) Interruttore a scorrimento/Visualizzazione di stato
(4) LED di programmazione
(5) Tasto di programmazione
(6) Collegamento KNX

(1) Connection for control inputs
(2) Connection for switching outputs
(3) Slide switch/Status indication
(4) Programming LED
(5) Programming button
(6) KNX connection

(1) Anschluss Steuereingänge
(2) Anschluss Schaltausgänge
(3) Schiebeschalter/Statusanzeige
(4) ProgrammierLED
(5) ProgrammierTaste
(6) Anschluss KNX

Collegamento dell’apparecchio
(7) Dispositivo di azionamento lampade con inter faccia da 110 V
(8) Carico attivato, ad es. illuminazione (funzione attuatore/interruttore)
Linea di comando: tipologia, sezione e posa, secon do le norme per le linee 
della tensione di rete. I fili da 110 V e per la tensione di rete possono essere po 
sati in una linea comune, ad es. NYM 5x1,5 mm².
Utilizzare solo dispositivi di azionamento lampade dello stesso costruttore, tipo 
e della medesima po tenza. In caso contrario possono insorgere differen ze di 
luminosità tra le singole lampade.
Il numero massimo dei dispositivi di azionamento lampade che possono essere 
collegati risulta dalla somma delle correnti di comando.
     I dispositivi elettronici di azionamento lampade generano all’accensione 
elevati picchi di corrente, che possono causare l’incollatura dei contatti relè. 
Rispettare le correnti d’inserzione. Per i carichi ad elevata corrente d’inserzione, 
utilizzare i limitatori della corrente d’inserzione oppure un relè di carico separato.

•	 Collegare l’apparecchio come da schema di collegamento .
•	 Se più interruttori di protezione linea forniscono tensioni pericolose 

all’apparecchio o al carico, collegare gli interruttori di protezione o applicare 
un segnale di avvertimento adeguato, in modo tale da garantire la messa 
fuori tensione.

  Montage und elektrischer Anchluss  Mounting and electrical connection  Installazione e collegamento elettrico

L’apparecchio deve essere impiegato per installazione fissa in interno, ambienti 
chiusi e asciutti.

Il dispositivo deve essere installato mantenendo una distanza minima di 
4 mm tra le linee in tensione non SELV (230V ) e i cavi collegati al bus 
EIB/KNX.

•	 L’apparecchio deve essere installato e messo in servizio da un installatore 
abilitato.

•	 Devono essere osservate le norme in vigore in materia di sicurezza.
•	 L’apparecchio non deve essere aperto. Eventuali apparecchi difettosi 

devono essere fatti pervenire alla sede competente.
•	 La progettazione degli impianti e la messa in servizio delle apparecchiature 

devono sempre rispettare le norme e le direttive cogenti del paese in cui i 
prodotti saranno utilizzati.

•	 Il bus KNX permette di inviare comandi da remoto agli attuatori dell’impianto. 
Verificare sempre che l’esecuzione di comandi a distanza non crei situazioni 
pericolose e che l’utente abbia sempre segnalazione di quali comandi 
possono essere attivati a distanza.

•	 Il dispositivo deve essere installato in posizione verticale rispettando 
il verso indicato nel disegno (Fig. 1).

  Avvertenze per l’installazione

        ATTENZIONE

Notes


